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ГОТОВИТСЯ К ВЫХОДУ 


Практический курс японского языка, который не 
только содержит активный словарь объёмом в 3500 
лексических единиц, но и значительно расширит ваш 
кругозор в отношении Японии, её культуры, географии 
и климата, традиций, национальных достояний. 

40 тематических текстов, охватывают все стороны 
жизни японцев. Содержание данного пособия 
специалисты-востоковеды определили бы с помощью 
единственного понятия - ГП | (японский колорит, 
дух Японии). «Император», «Флаг Японии», «Гимн 
Японии», «Бонсаи», «Скоростные железные дороги», 
«Карпы-Кои», «Японская кухня», «священная Фудзи- 
сан», «Чайная церемония» и многое, многое другое. 

Для удобства все тексты сопровождаются 
развёрнутым словарём. К книге прилагается диск, 
начитанный носителем языка. Тексты оформлены 
тематическими фотографиями. 

Пособие предназначено для тех, 
соответствует ЗКЮ 日 本 語 能 力 試 験 . 
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わた し あい ち け ん とこ うとう 
私 の ふる さと は 愛知 県 で す 。 高校 を 
そつ ぎょ う と うき ょ う 。 せん も ん が っ こう に ゅ う が 


卒業 し て か ら 、 東京 の 専門 学校 に 入学 


まん が か 


し まし た 。 漫 画家 に な り た いで す 。 


きのう 5 


あさ つか 
昨 昌 生ま れ た 日 で し た が 、 朝 か ら は ちょ っ と 疲 
れ た 感じ が あっ た の で 、 の ん で びり し て いま し た 。 


だ れ と くべ つ しょ うた い に ぎ 
誰 に も 特別 な 招待 を し な か っ た の に 、 о 
そう ちょ う で ん わ 


ым. = 朝 か ら 電 話 が あり まし た 。 お 祖母 さん 


りょう し ん いわ 


と お 福 父さん か ら で す 。 каак т Биос 
くれ まし た 。 お 父さん は 「 お めで と 3 う 。 良い 


Өү — 


漫画 に な れる よう に 」 と 言っ て くれ まし た 。 


りょう と な り SS 9 じ ょ せ い お お つく 
“к в は 大 きい グー キ を 作っ 
いっ し ょ さん に た の ひる 


て くれ て 、 一 緒 に 三 人 で 楽 し く 食べ まし た 。 ЈЕ 


と も だ ち お お ぜ い 


=: 
過ぎ に < グ ルー プ の 友達 が 大 勢 で 来 ま し た 。 プ レ ゼ 


わた し いぜん 
ント と し て 、 私 が 以前 か ら ほ し が っ て いた カメ 
ラ を 、 プ レ ゼ ント し て くれ まし た 。 うれ し か っ た 


か し 
で す 。 ビー ル も お つま み 、 ЛЕЕ Б さん 
は な じ か ん 


も き 
持っ て 来 て 、 い ろ い ろ 話 し を し て 良い 時 間 を すご 
\ „177% 


よる お そ ВЕ 
夜 遅く カラ オケ に 行っ て 、 歌 の コン クー ル を 
か いさ い か ん ぱい 


開催 し まし た 。 乾杯 も 、、、 


じ つ た ん じょう び お お ぼ 
実は 、 誕 生日 の 終わ り の 事 は 、 よく 覚え て い 
だ いま ん ぞ く た ん じょう び = し ゃ し ん 
ませ ん 。 で も 大 満足 で す 。 誕生 日 で 撮っ た 写真 
みな 


お く 
を 皆さん に 送り た いで す 。 
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СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


た ん じょう びー День рождения 


が っ こう 
に ゅ う が く 
きのう 
うま れる 
あさ か ら 
つか れる 
か ん じ 


だ れ に も 
と くべ つ な 
し ょ うた い 
に ぎざぎざ や か な 
そう ちょ う 
で ん わ 
お ば あさ ん 
お じい さん 
りょう し ん 
いわ う 


りょう 
と な り の 
へ や 

じ ょ せ い 
お お きい 
つく る 
いっ し ょ に 
た の し く 
ひる 

ーー すぎ に 
お お ぜ い 
と も だ ち 
いぜん か ら 


お か し 


よる お そく 
うだ 


— родина 
префектура Аити 
старшая школа 


профессия, специальность 
школа 


вчера 
родиться 

— утром, с самого утра 
— устать 

— чувствовать, ощущать 


— бездельничать, ничего не делать 


— никому; всем 
— специальный 
— приглашение 


— шумный, многолюдный, оживлённый 


— раннее утро, рано утром 
— телефонный звонок 

— бабушка 

— дедушка 

— родители 

— поздравлять 

— Поздравляю! 

— общежитие 

— соседний, по соседству 
— комната 

— девушка, женщина 

— большой 

— приготовить; изготовить 
— вместе 

— с удовольствием, радостно 
— день, обеденное время 
— после чего-либо (время) 
— много, многочисленный 
— друзья 

— уже давно, с давних пор 
— желаемый 

— закуска к пиву 

— сладости, сладкое 

— принести, привезти 

— провести время 

— поздно вечером, ночью 
— песня 


か いさ いす る 一 устроить, организовать 


お わり 


— завершение, конец ч-л 


だ いま ん ぞ ベ ミー полное удовлетворение 


お ば ぼ ば える 


お くる 


— вспомнить, припомнить 
— фотографировать 
— посылать, отправлять 


окончание (учебное заведение) 


поступление (учебное заведение) 


БЕЗГРАНИЧНОЕ 72 2 Й 


Приступая к изучению значения данного служебного слова, необходимо повторить 
употребление служебного слова ДАКЭ в его ограничительной функции, а так же 
употребление служебного слова ТОКОРО в его форме ТОКОРО ДЭ ВА и служебного 
слова УТИ в форме УТИ ВА. Все они используются в качестве ограничительных 
конструкций. 


Служебное слово КАГИРИ является отглагольным существительным, образованным от 
глагола КАГИРУ (ограничивать, ставить предел). Поэтому после глагола оно следует 
напрямую, а после существительного через родительный падеж НО. Значения 
употребления делятся на собственные (исходные) значения и на служебные 
значения (в качестве служебного слова). 


СОБСТВЕННЫЕ (ИСХОДНЫЕ) ЗНАЧЕНИЯ 


Ф Употребляется в качестве самостоятельного существительного в значениях 
ПРЕДЕЛ, РАМКИ, ДОПУСК: 


に ん げん ちか ら 

о 人 人 間 の 7 に は か ぎり が ある - Силы человека небезграничны. 
а さけ 

«<< 声 を か ぎり に 叫ぶ ーー Кричать во весь голос. 
し めん 52 UE 


e 紙面 の か ぎり を 超え た 原稿 - Рукопись, превышающая допустимый объём. 


@ Употребляется в качестве прилагательного КАГИРИНАИ и наречия КАГИРИНАКУ: 


Ол) анин, 


es か ぎり な く 続 く 道 бесконечно тянущаяся дорога 
Пес 
ө か ぎり な い 2 О – беспредельная радость 
か れ りっぱ = Фу し da の きき あたい 


о 役 は その 立派 な 行為 に た いし て か ぎり な い 称 賛 に 値 する 。 - За свой прекрасный 
поступок он заслуживает всяческих (бесконечных) похвал! 


(8 Употребляется в качестве суффикса синонимичному служебному слову ДАКЭ в его 
ограничительной функции, присоединяемого напрямую ко всем частям речи: 


АЛЕ お お さか し ゅ っ ちょ う 
e 今度 か ぎり で も 大 阪 へ は 出 58 | し ませ ん 。 - 
Это в последний раз! Больше я в Осака в 


командировку не поеду. 
ば は な し 
«<< この 場 か ぎり の 話 - разговор между нами 
(досл. – только для этого места) 
いち まい ひと り 
e 一 枚 一 人 か ぎり — билет на одно лицо 


大 阪 地下 街 


СЛУЖЕБНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ (КАК СОЮЗНОГО СЛОВА) 


В данном разделе употребление КАГИРИ напрямую зависит оттого, следует ли оно 
за утвердительной или за отрицательной формой глагола! 


Ф С утвердительными формами 一 в значении «НАСТОЛЬКО» (синонимично слову 
ТОКОРО ДЭ ВА в том же значении): 


РЗ, ちか ら ЗЕ 
e 私 の 力 に 及ぶ か ぎり – Насколько хватит моих сил. 


[БЕ ゆる 
e 事情 が 許 すか ぎ り — Наскољко нам позволат обстоятельства. 
пре 


• 私 0 か ぎり で は そう で は な い 。 — Насколько мне известно, это не так. 


@ С отрицательными формами – в значениях «ПОКА НЕ», «ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ», 
«ЕСЛИ НЕ» (синонимично слову УТИ ВА в том же значении): 


Е ゆる 
о 誤 ら な いか ぎり (うち は ) 許さ な い 。 - Не прощу, пока не извинится! 
し ん じじ ょ う НЭ 、 
о 新 事情 が 発祥 し な いか ぎり — Пока обстановка вновь не переменится к лучшему. 
べべ ん き ょ う せい せき あ 
о よく 勉強 し な いか ぎり よい 成績 が 挙 が ら な い 。 - Пока не начнёшь как следует 
заниматься, успехов тебе не видать! 


Устойчивы конструкции типа —ТОВА КАГИРАНАИ и -НАИ ТОМО КАГИРАНАИ 


~ТО ВА КАГИРАНАИ - данная конструкция выражает необязательное действие, 
частичное отрицание. Часто находится в составе обрамляющей конструкции со 
словом КАНАРАДЗУСИМО (не обязательно, не всегда). Первая часть предложения может 
содержать и оборот КАРА ТО ИТТЗ (из того что, исходя из того что): 


2) し だ か な ら 

• 明日 は 必 | し も | は か ぎら な い 。 - Завтра вовсе необязательно будет дождь. 
た か か な ら 

e 高い か ら と 言っ て 必ず し も いい と は か ぎら な い 。 - Из того, что вещь дорогая, ещё 


не обязательно и что 7 が шош 
か な ら 


о о == с Й ず し も 必要 な も の と は か ぎら な い 。 - Если даже вещь и 
красивая. Ещё необязательно следует, что она необходима. 


~ НАИ ТОМО КАГИРАНАИ – данная связка, следуя после отрицательных форм, 
означает допущение (не исключение) возможности, вероятность чего-либо. 
Конструкция очень близка к КАМО СИРЭНАИ, но имеет ещё более меньшую степень 
вероятности. Наиболее приближена к конструкции КОТО МО АРИУРУ (АРИЭМАС): 


し 

e 知ら な いと も か ぎら な い - Возможно, что и знает! (нельзя исключать, что не 
знает) 

e そう で な いと も か ぎら な い - Возможно это и так (не исключено). 


ЕСЛИ ДОМА ВСЁ ЗНАКОМО... 
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Японские прилагательные, глаголы и наречия МЕ ы с вами уже е Но, вот, когда 
в Японию, все ли комнаты, вся ли домашняя · техника 
мы? Известно ли нам, как сказать о-японски «ми! кроволновая печь», 
‹а» или, к приме 0 «водопроводный кран»? Давайте провери 
Слова, как и в предыдущих кроссвордах, записываем а 


о 


забудь lbT re, что ыны твует понятие «долгая гласная», и что в заимствованных словах мы 
обозначаем её с помощью дефиса, занимая при этом отдельную клетку! 


Задания: 


1)Электрическая лампочка, освещение. 2)Электричество, свет. 3) Традиционная 
стенная ниша. 4)Окно. 5)Вход. 6)Дом. 7)Стакан. 8)Фотоаппарат. 9)Тарелка, посуда. 
10)Стереосистема. 11)Рисоварка. 12)Стенной шкаф. 13)Раздвижная дверь- 
перегородка. 14)Телевизор. 15)Кресло, диван. 16)Стул. 17) Мышь (компьютерная). 
18) Микрофон. 19)Традиционная чашечка для зелёного чая. 20)Сад, двор. 21)Пол. 
22) Традиционная вывеска. Как правило, представляет природные темы или народную 
мудрость, записанную иероглифами. 23)Традиционная комната в японском стиле. 
24)Палочки для еды. 25)Спальня. 26)Раковина (на кухне). 27)Комната в европейском 
стиле. 28)Полка. 29) Травяные циновки, устилающие пол. 30) Зеркало. 31) Газовая плита. 
32) Микроволновая печь. ЗЗРаздвижная перегородка внутри дома. 34)Традиционный 
матрас для сна, заменяющий в Японии европейскую кровать. 35) Чашка. 36)Ложка. 
37)Колонки. 38) Монитор. 39) Электрический шнур, кабель. 40) Компьютер. 41)Двор. 
42)Антенна. 43)Прихожая. 44) Система обогрева. 45)Веранда. 46) Система охлаждения. 
47)Холодильник. 48)Кран (для воды). 49) Комната. 50)Крыша (черепичная). 51)Кухня. 
52)Наушники. 53)Ванная, ванная комната. 54)Розетка (электрическая). 
55) Традиционная жаровня. 56)Стиральная машина. 57)Гостиная. 58)Вилка (для еды). 
59) Обогреватель. 60) Кастрюля. 61)Стена. 62)Вилка, штепсель, разъём 
(электричество). 63)Раздвижные ставни. 64)Клавиатура. 65)Ноутбук. 66)Пылесос. 
67)Письменный, рабочий стол. 68) Традиционный низенький столик. 69) Традиционные 
подушки для сидения. 70) Кондиционер. 71)Видео (система). 72)Выход. 73) Телефон 
(аппарат). 74)Книжная полка. 75)Туалет. 76)Коридор. 77)Нож (кухонный). 78) 
Металлический чайник. 79)Радио. 80) Металлическая сетка на окно или дверь (от 
насекомых). 81)Емкость для мусора. 82) Потолок. 83)Кухонный стол. 


ОЧЕНЬ ПОЛЕЗНЫЕ ТЕКСТЫ!!! 


Как то из Токио в 3 часа ночи мне позвонила моя бывшая ученица. Сэнсэй! - молила она чуть не плача — 
что мне делать? С потолка течёт вода! - Я посоветовал сходить к соседям наверху. У тех оказалось всё в 
полном порядке. Связался с полицией (благо, в Японии полиция занимается всем и вся!). Ситуацию 
разрешили. Оказалось, что дождевая вода стекала по наружной стенке здания и на уровне квартиры, где и 
проживала моя ученица, проникала внутрь. Тогда я призадумался, что хорошо бы было прописать 
текстовки для таких вот непредвиденных бытовых ситуаций. Стал спрашивать у учеников, с чем им 
приходилось сталкиваться в качестве экстренных случаев, нестандартных ситуаций. Так и возникла серия 
диалогов, некоторые из которых я представляю вашему вниманию. Первый из них посвящён прохождению 
таможни. Второй описывает ситуацию протечки воды. В третьем диалоге мы с вами будем учиться 
сортировать мусор. Четвёртый диалог поможет нам завести новых друзей среди японцев. 


ぜ い か ん けん さき じ ょ せ い ぜ い か ん し ょ くい ん 
① 税関 検査 一 (女性 の 留学 生 と 税関 職員 ) 
に ゃ も つ お 


ー Put here, please, your luggage (ここ に お 人 荷物 を 置い て くだ さい 。) 


ー 私 は 少し 日 本 語 が で きま す 。 
ーー あっ 、 そう な ん で すか 。 

に も つ み 
= 荷物 を 見 せま し ょ うか 。 
— は い 。 ね 願い し ます 。 

ん せい ひん な に 

— 禁制 品 は 何 も 持っ て いま せん 、 ч 
— あー 、 そ れ な ら お 通 пр каю, 


= すみ ませ ん 、 ア ルコ ー ル な ら 持 っ て いま す が 。 
ロシア の ウオ ッ カ で す 。 


ー それ な らち ょ っ と 見 せ て くだ さい 、 条 本 お 持ち で すか 。 


ぜん ぶ 


ー 全部 で 3 本 で す ! 
それ な ら 問 題 あり ませ ん 。 お 通り 下さ い 。 
ー 有難 う ご ざい ます 。 
りょう セル ЖУГУУ Ар Е 


@ ж (個人 の アパ ー ト ) 一 (女性 の 留学 生 が 電話 で 話し て いる ) 


ん り に ん か た 


— ед どなた か 管理 人 の 方 は いら っ しゃ いま せん か 。 
ге ЄТ 
= 今 は も う 運 性 い の で 誰 も いま せん 。 
し 
— どう か 受 па ТЕ か な いで 下さ い 。 非常 事態 で す ! 
な に お 
— 何 が 起き た の で すか 。 
みず も 
— 水 漏れ で す ! 
==, へえ ? 
て ん じょう みず も 
ー そう で す 、 天 井 か ら 水 が 漏れ て いる ん で す 。 
みず た くさ ん わた し 、 よ わ 
水 が 沢 山 ! それ で 私 た ち は ど うす れ ! ое 


われ われ が いこ くじ ん が くせ い 


か り ま せん 。 我々 は 外国 人 の 学生 で す 。 取り 敢 え 


ぞう きん 。 みず фо 


Е РО バケ ツン に 入れ て いま す が 、 こ の 
われ われ 

うす れ ば 良い で し ょ うか ? 我々 は この ア ペ パート 

な た 


か いし ゃ けい 


を 貴方 の 会 社 経由 で 借 り た の で す ! 
と ころ 


じゅ うし ょ 
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じゅ うし ょ の わけ ん こう 


Ка 電 詳 番 号 を 書い て お いて 下さ い 。 ~。 
分 か り ま し た 。 の ちほ ど 電 語 で お 知ら せ し ます 。 


あり が と 


有難 う ご ざ いま す ! と て も と て も 待っ て ます ! 


% 
So 


ЕЯ 


か いわ | * く せい と ん り に ん 
寮 の ホー ル で の 会 話 (女性 の 留 学生 と 管理 人 の ) 


ゴミ は 、 ど こ に 捨て れ ば よい の で すか 。 そし て どの よう に 

ゴミ を ポリ エチ レン の 袋 に 入れ て くだ さい 。 МС < あり ます 。 そ し て この よう な 袋 

な ら 、 近所 の どの スー パー で も 買え ます 。 
ミ は 仕 人 > けし な けれ ば な り ま せん か 

そう し て いた だ けれ ば 結構 で す 。 


Ее い 
ミ は どの よう に 分 類 し ます か 。 
で ん ち きん ぞ く せ いひ ん か み だ ん 
バッ テリ ー( 電 池 )、 金属 製品 、 プ ラス チッ ク 、 紙 と 段ボール 
べつ べつ だ い ど ころ жж р ок ミ 
は 別々 に 、 そ し て 台 所 の 生 ゴ ミ も 別に し て くだ さい 。 а ЧЕ 


< 
分 か り ま 16 ! е о は いつ 集め こ 来 る の で すか 。 
ово し ゅ る い か 


れ は 大 曜日 土曜 日 の 早 朝 で す 。 „Те ゴミ の 種類 が 書い 
で ある ケー ス が 由 か れ て いま す 。 1 週 Но ы こす べ て の 


し ゅ る い 


種類 の ゴミ を 捨て る こ と が 出来 ます 。 

ぶん べつ か ん きょう 
分 か り まし た 。 ゴミ の 分 別 は 面倒 く さい で す が 、 環 境 の た 
ほん と う ひつ よう ご だ 


め に は 本 当 に 必要 な 事 で す よ ね ! 


じ ょ せ い りゅう が くせ い み し に ほん じん 


きっ さて ん | % 
喫茶 店 で で 知り 合い に な る (女性 の 留学 生 と 見 知ら ぬ 日 本 人 ) 


こん ば ん あな た 


今晩 は 。 貴 女 は どちら か ら ? アメ リカ か ら で す か 、 ヨ ー ロ ッ パ か ら で す か 。 
き 
いい え 、 ロ シア か ら で す 。 モ スク ワ か ら 来 まし た 。 
に ほん な に 
えっ 、 そ うな ん で すか 。 と ころ で 日 本 で は 何 を し て いる ん で 


べべ ん きょう 


ты „|“ 2 

жж бреу! 日 本 語 оу, 

さこ の 大 学 で すか 。 

大 学 で は あり ませ ん 。 中 野 に ある 「 イ ー ス ト ・ ウ ェ スト 」 と 


きく が っ こう いち ね ん か ん 
いう 語学 学校 で す 。 一 年 間 の ユー ス で す 。 
す ん ご たいへん 


素晴らし い ! 日 本 語 、 大 変 お 上 手 で すね ! 
あ 
まだ 上 手 と は 言え ませ ん ! 付き 含 い が 足り な い の で す | 


こ ほ ん じん と も だ ち 


日本 人 の 友達 が も っ と 多勢 ほし い の で す 。 そ し て どう や っ た 
ら 見 つ OG 


た と だ れ きゅう じ 


例え ば 、 誰 か が 休 日 に 海 を 見 に 連れ て 行っ て くれ る と か 、 
や き に く 
焼肉 パー ティ ー を や っ て くれ れ ば いい の で すか 。 


11 


わた し 


私 は ロシア の ウオ ッ カ を ご 馳走 する わ | ! 


いっ し ょ あ 
— お ー お ーー! も し よかっ た ら 、 一 緒 に 遊び ! に 行き ませ ん か 。 
ほん と う ほん き じょう だ ん わた し 
ー 本 当 に ? 本気 で すか 。 冗談 じゃ な いで し ょ う ね ? 私 、 と っ て も 嬉し いで す 。 よかっ た 
ぼく じん お ん な と も だ ち “у か の じ ょ ほん ご し ゃ べ びじん 


ら 、 僕 も ロシア 人 の 女 友 達 を 連れ て 行き ます よ 。 彼女 も 日 本 語 喋り ます 。 と て も 美人 な ん で 
Ts 


во оста ! 
со こ ОРЕ に 行き た いん で すか 。 


| 


し ぜん な か こう が い 

ー よく 分 か ら な い の で 、 お まかせ し ます 。 自然 の 中 、 郊 外 、 

か い が ん 3 も 

海岸 、、、 ど こ で も いい と 思い ます 。 

た と や き に く 
ー 例え ば 、 焼 肉 パ ー テ ディ ー な ん て どう で すか 
ー いい で すね 。 

と ころ 。 し ぼく めい し 
— そん な 所 を 知っ て いる よ ! これ が 僕 の 名 刺 
で ん わ ば ん ご う で ん わ ぼく まい に ちご ご 

ここ が 電話 番号 ! いつ で も 電 店 し て 。 僕 は 毎 Н 午後 5 時 まで 

し ご と ど よ う に ちよ う きゅう じ 

仕事 が ある けど 、 土 曜 と 日 曜 は 休 日 だから 。 

わた し めい し あな た で ん わ めい わく 

— ほら 、 こ れ が 私 の 名 刺 ! で も 、 貴 方 に 電話 し て も 迷惑 じゃ な 

いり 5 

ば ん ご う で ん わ 

ー いい え 、 こ の 番号 に いつ で も 電話 し て 。 

あり が と か な ら で ん わ 
ー 有難 う ご ざい ます 。 必ず 電話 し ます ! 

焼肉 ペー ティ ー 
CJIOBAPb K TEKCTAM 
税関 一 ぜ い か ん — таможня == — мусор, отходы 
検査 дё — проверка, досмотр 捨て る 一 す て る — выбрасывать 
5 — иностранный студент 袋 = ぶさ くろ — пакет 
ВА 一 し ょ くに ん 一 служащий 物置 も の お き — кладовка, бытовка 
荷物 一 に も つ — багаж, вещи, чемоданы 近所 の 一 きん じ ょ の 一 ближайший 
買 く 一 お く — ставить, класть 仕分 け ー し わけ — сортировка, разделение 
禁制 品 一 きん せい ひん 一 запрещённые товары 結構 な 一 けっ こう な ー прекрасный; правильный 
通る と お る — проходить 分 類 一 ぶん る い 一 сорта, разновидности 
問題 一 も ん だ い — проблемы 金属 一 きん ぞ く 一 металл (материал) 
寮 — о — общежитие 生 ゴ ミ ー な ま ゴ ミー = пищевые отходы 
管理 事務 所 — главный офис 別々 に 一 べつ べつ に 一 раздельно, отдельно 
働 者 一 せき に ん し ゃ ー дежурный, ответственный 本 当 に 一 ほん と うに 一 действительно 

非常 な 一 ひじ ょ うな ー чрезвычайный 便利 な 一 べ ん り な — удобный 
事態 一 じたい — ситуация, происшествие 喫茶 店 一 きっ さて ん ーー кафе 
起き る 一 お きる — происходить, случаться 見 知ら ぬ — незнакомый 
Жї — みず も れ 一 протечка 素晴らし い — превосходный, прекрасный 
天井 一 て ん じょう 一 потолок 上 手 な 一 じょう ず な ー умелый, способный 
漏れ る 一 も れる — протекать 付き 合い ーー つき あい 一 контакты 
取り 了 敢 え ず — первым делом; пока что 足り る 一 た り る — хватать, быть достаточным 
ЖЕ 一 ぞう きん 一 тряпка 多勢 の 一 お お ぜ い の 一 много (0 людях) 
集め る 一 あつ め る — собирать 見 つけ る — встречать, находить 
バケ ツ — ведро 連れ て 行く — брать с собой (о человеке) 
入れ る 一 いれ る — вливать, вкладывать... ご 馳走 一 ご ち そ う 一 угощение 
一 経 ~ оф 一 через, посредством 本 気 一 ほん き — серьёзно, правда 
#0%— か り る — снимать 冗談 一 じょう だ ん 一 шутка 
住所 一 じゅ うし ょ ー адрес 嬉し い 一 うれ し い — радостный 
電話 番号 — номер телефона 自然 し ぜん ー природа 
書き と め る — записать, пометить 郊外 一 こう が い 一 загород; природа 
連絡 一 れん らく — связь (коммуникации) 海岸 一 か い が ん 一 берег моря; пляжи 
知ら せる 一 し ら せ る 一 сообщить 迷惑 一 めい わく 一 беспокойство, помеха 
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上 - ПИТАЕМ ВЫСОКИЕ ЧУВСТВА 


Казалось бы, ну что можно рассказать об этом слове?! Да ещё, если мы будем опираться всего 
на одно из его чтений — УЭ (кунное чтение). Вот вам, дорогие мои, - урок. Самое обычное на 
первые взгляд слово может тянуть за собой целую разработку серьёзнейших знаний. Да и спектр 
ситуаций, где мы с вами могли бы применить УЭ на практике, достаточно обширен. Итак, давайте 
«питать к УЭ высокие чувства»! 


Данное слово как часть речи является существительным со всеми вытекающими из этого 
последствиями (управление падежами, использование в качестве именной части составного 
сказуемого и т.д.). От него образуется так же отыменной послелог -НО УЭ НИ - «наверху», 
«сверху», «на». УЭ имеет, как служебные значения, так и основные, собственные. 


ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 


Ф Место или предмет, находящийся высоко или выше какого-либо другого места (предмета). В 
данном значении УЭ синонимично словам 上 部 (じょう ぶ ) - «верхняя часть», НЕ (ちょ うじ 
よう ) - «вершина», 表面 (ひよ うめ ん ) - «поверхность». 


げん か ん うえ 
о 玄関 か ら 上 へ あがる — пройти из коридора в дом 
うえ ご ぎょ うめ 
• 上 か ら 五 行 目 (に – пятая строка сверху 
の їз 
• 上 か ら 下 まで -ceepxy донизу 
いち ば ん うえ 
• —Ж Е 0 – самый верхний 
うえ ほう ж 
• 上 の 方 を 見 る —смотреть вверх 
お か зя いえ 


о БОБО - дом на вершине холма 


の の り ゅ ゆう 
о 上 に 述べ た 理由 に よっ て — по причинам, изложенным 
выше 


あ た ま うえ と 
頭 の 上 を 飛ぶ — пролетать над головой 


(©) Оформляет относительную (по сравнению с Т) высоту положения 地位 (ちい ) , 
превосходство возможностей #Ё7] (0 5 0 5 <) , или количества ЖЕ (すう りょう ) . 


5х ひと は な 
e 上 の 人 に 話す – разговаривать с вышестоящим 
う で まえ うえ 
に ~ や ~ ду 
• 腕前 が 上 だ -6ozee способный, умелый 


が くね ん うえ 
e 学年 が 上 で ある - был старше классом 
そし き 5% た 
e 組織 の 上 に 立つ — стоять во главе организации 


だ 
e この 上 も な い – лучший, самый 
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ОСНОВНЫЕ СЛУЖЕБНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 


(① используется в значении -НИ КАНСУРУ КОТО (に 関す る こと ) ,-НИ КАНСИТЭ-ВА - «что 
касается», «иметь отношение к...», «как следует из», «по поводу». 


о 
• д の 上 相談 советы по личным вопросам 
さけ эл し っ ぱい 
о БОБО - фиаско с выпивкой 
けい さん うえ まち が 
e 計算 の 上 で は 間違い は な い — по расчётам 一 ошибки нет 


(2) Используется в значении -НИ КУВАЭТЭ (に 加え て ) ,-НАО COHO УЗ НИ (な お その 上 に ) , 
-САРА НИ МАТА (さら に 又 ) - «в дополнение к», «далее», «к тому же». 


し か うえ ば っ きん 
о КОЖУ БС ЊЕ 取 られ た - Мало того, что меня отругали, так ещё и 
оштрафовали! 
йс йш М 


• この 上 、 何 も 言う こと は な い - Больше мне сказать нечего. 
か れ お うち ゃ く うえ 
о 役 は 横着 な 上 に 、 う そ を つく — Мало того, что он лентяй, так ещё и лжец! 


(8) Только в форме -УЭ-ДЭ употребляется в значениях СИТА K う KKA (し た 結果 ) , -HO АТО 
(の 後 ) - «после», «в результате», «сделав что-либо». Или в значении – СОНО УЭ (その 上 ) - 
«к тому же». 
み 5: き 
e 見 た 上 で 決め る – решить после осмотра 


と り し ら うえ 
e 01-0 Е – по результатам расследования 
じゅ うぶ ん 250: うえ 
e 十分 に 考慮 し た 上 で – после тщательного обдумывания 
か れ と うち ゃ く うえ 
о 彼 が 到着 し た 上 で - ヵ ocze того, как он приедет 
505: 


ы 酒 の 上 で - ヵ o пьяни, напившись 


④ Только в форме -УЭ-ВА - употребляется в значениях -СИТА ИДЗЕО BA (し た 以上 は ) ,- 
СИТА КАРА НИ BA – «раз, уж», «теперь, когда». 


° 見 られ た 上 は し か た が な い — Раз уж нас 


увидели, ничего не поделаешь! 

うえ 
о ЛБ» БК — Шы уж так || 
получилось... 


14 


Ел. Ер у 


ТРИ МАИ - такие одинаковые и такие непохожие! 


ОБРАЗОВАНИЕ 


• Глаголы І группы – 3 основа + まい 
• Глаголы П группы – 2 основа + まい 
• Inaror 来 るー 来る まい 

или 2 основа + まい 
• Inaror す る - する まい или すま い 
e Предикативные прилагательные – форма на < + ある まい 
• Полупредикативные прилагательные — форма на で + ある まい 


Форма на まい употребляется и в нейтрально-вежливом стиле: 


• Глаголы в форме на ます + まい 
• Глагол-связка で す – で あり ます まい 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ 


А) Конструкция в своей форме ~ ま い / ま いか завершает предложение и выступает, как синоним 
формы な いで し 5 5, те. выражает некоторое предположение, допущение касательно 
отрицательного момента. 


Переводится: вряд ли, возможно, разве не, скорее всего... 


Например: 


° йъго と 知る まい 。 -Да и он ү о. 
。 小さ な 地震 БЕО СИА, 大 き な 地 震 еса る の で は ある まい か 。- 


Постоянно понемногу трясёт. Не ожидать ли нам и сильного землетрясения! 


К самостоятельному переводу: 


この 謎 は 簡単 に 解け る こ と は ある まい 。 
や まだ くん うさ い 


山田 君 の よう к» УОЛА に 落ち る こ と は ある まい 。 
も し か し た ら 監 督 の サイ ン の 出し 間 違 難い で は ある まい か 。 
黒い 雲 が 出 て きた 。 大 雨 に な る の で は ある まい か 。 


В) После まい могут следовать и связки と する , と 思う , если перед ними идут неволи-тивные 
глаголы, глаголы несобственных действий. Тогда конструкция приобретает объяснительное 
значение с определённой долей сомнения. 


Переводитса: п полагал, что не..., я подумал, что не..., я подумал, что вряд ли... 
Например: 


あめ Б お も か さ % い 
s 雨 が 降る まい と 思っ て 、 傘 を 持た な いで 行っ た の で す 。 - Я подумал, что вряд 


ли ук о и А А без т 
ナ い さ つ 


• も う 彼 は 悪い こ と を 何 も し まい と 思っ て 、 ее | に 知ら せな いこ と に し た 。- 
Я полагал, что он уже не совершит недостойных проступков, и решил не сообщать в 
полицию. 


К самостоятельному переводу: 


か の じ ょ だ れ あん し ん 

① 彼女 ( ょ 誰 に = 言う まい と 思っ て 、 安心 し て 帰る こ と に а 
お な お も 

(2) 同じ よう な 宿題 が 出 まい と 思っ て 、 その ルー ル は 習得 得 し ませ ん で し 
た 。 


С) Конструкция оформляет достаточно сильное стремление, 
намерение автора не совершать какого-либо действия. В том 
числе, может соответствовать сильному утверждению, сродни よ 


или さ . 
Переводитса: уж точно не, безусловно, (то) естественно, что... 
Например: 


に ど い ый; 
‚ 二度と それ を 言う まい と 誓っ た 。 - Я поклялся 


больше этого не повторять. 


か れ 
. 邊 に そう させ まい と し た 。 - Решил больше не 


заставлять его совершать подобное. 


К самостоятельному переводу: 


や な いしゃ に ど い 
Ө ФА, АВЕС は 一 度 と 行く まい 。 
か れ し ょ うじ きも の っ た い の で 
② 4 ко р Ср а ВИ 
у & い 
Ф 言う まい と 思っ て も 、 つ い 寒 いと 言っ て し まう 。 


@ も う 決 し て カラ オケ で 下手 な 歌 は 歌う まい 。 
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元旦 の 日 本 の 昔話 


Наконец-то мы добрались и до сказок... Для переводчика 
тема не из лёгких! Сказки невозможно переводить дословно — 
необходимо выдержать поэтический слог древних сказаний и 
преданий. И выдержать его необходимо именно в переводе на 
родной язык. Так что... нужно и самому быть немного 
сказочником. Совсем скоро Новый год! Думаю, что сказка, 
представленная вашему вниманию, окажется как раз к месту. 


ネコ が ネズ ミ を お いか ける わけ 


むか し むか し 、 人 間 も 生 まれ て いな い 、 お お むか し の あ 
1 く か みみ どう ぶつ い 
る 年 の 暮れ の こと で す 。 神 さま が 、 動 物 た ち に 言い まし 
た 。 


が ん 


「 も うす ぐ 正 月 だ 。 Нс は 、 みん な 私 の と ころ に 来 な 


こ ば ん め と し 


さい 。 そ し て 、 先 に 来 た も の か ら 十 二 番 目 まで を 、 そ の 年 の 大 将 と し よう 」 


ул ТА は 集まる 日 を 忘れ た の で 、 友だち の ネズ に 聞き まし た 。 
する と ネズ ミ は 、「 あ あ 、 新 年 の 二 日 だ よ 」 と 、 わ ざと うそ を 教え まし た 。 


が ん 


た ん 
さて 、 元 旦 に な り ま し た 。 


ワン は 足 が お そい の で 、 МЕ 家 を 出 ま し た 。 К ッ カ リ も の の ネズ ミ は 、 こ っ そり ウシ の 


о ば ん さい し ょ 


背中 に 乗っ て 、 神さま の 前 来る と 、 ピョン と 飛 КОИ, очи 
た 。 そ れ で ネズ ミ が 最初 の 年 の 大 将 に な り 、 ウ シ が 二 番 目 に な り ま し た 。 


あと じゅ ん 
A 29 ч 5 ヒツジ ・ サ ル ・ ニン ド フ ノッ イイ イノ ジン の ИЕ 
な り ま し た 。 と ころ が ネコ は 、 ネ ズ に 教え られ た と お り 、 一 日 に 神さま の と ころ へ 行き まし 
үг 


\ 


か みみ お そ ү 
する と 神さま は 、「 遅 か っ た ね 。 ざ ん ね ん だ けど 、 き の う 決 まっ た よ 」 と 、 言 う で は あり ませ 
ん か 。 く や しい の な ん の 。 


1 深き め 、 よ くも だ まし た な 11 


お 
お こっ た ネコ は 、 そ れ か ら ず っ と 、 ネ ズミ を 見 る と 追い か ける よう に な り ま し た 。 


お し まい 


ПОЧЕМУ КОШКА ГОНЯЕТСЯ ЗА МЫШКОЙ 


(новогодняя сказка) 


Когда-то давным-давно, когда и людей на Земле ещё не было, и год 
клонился к закату, Бог собрал всех животных и сказал — Вот-вот наступит 
Новый год. Пусть каждый из вас придёт ко мне в первый день этого года. 
Кто-то придёт первым, а кто-то последним. Вот мы и выберем самых 
главных из вас на все годы вперёд. 


Кошка слыла очень рассеянной. И по рассеянности забыла день, когда всем 
было сказано собраться вместе. Вот она и спросила об этом мышку. — А-а-а, 
— нарочно соврала мышка – все собираются на второй день нового года. 


И уже совсем скоро наступил новый год! 


Мудрая корова знала, что ходит она очень медленно, вот и вышла из дома с 
утра пораньше. А хитрая мышка уже тут как тут. Забралась она украдкой на 
коровью спину, и едва рогатая приблизилась к дому Бога, спрыгнула наземь 
и явилась ему самая первая. 


Так хитрая мышка стала символом первого года, а корова — символом 
второго. 


За ними строго по порядку шли тигр, заяц, дракон, змея, лошадь, овца, 
обезьяна, петух, собака и кабан. А кошка, которая поверила хитрой мышке, 
пришла к Богу только на второй день наступившего года. И добрый Бог 
сказал ей — Что-то поздновато ты явилась, кошка. Очень жаль, но мы уже все 
решили. Вчера. 


И это действительно было очень досадно. 
— Ты обманула меня, хитрая мышка!!! 


С тех самых пор обидчивая кошка, едва 
увидит мышь, сразу же начинает гоняться 
за серой пройдохой. 


Конец 
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«КАМПАИ!» – ПОДНИМЕМ БОКАЛЫ 


Когда-нибудь мы обязательно садимся за круглый стол переговоров! И частенько официальная 
обстановка сопровождается фуршетом. Что говорить в таких ситуациях? Что желать тем, кто 
поднимает бокалы вместе с вами? Как создать торжественную атмосферу и не испортить 
многолетние партнёрские отношения? Предлагаю вашему вниманию один из разделов моей книги 
«Японский язык для руководителей предприятий и офисных работников». Он озаглавлен 7 — 7 
ルス ビ ピーチ 用 語 」 ‚и призван помочь в момент застольных спичей. 


ОБЩИЕ ВВОДНЫЕ ФРАЗЫ 


= 皆さん 、 私 は いよ いよ いく つか 日 本 き 年 で お 話し 出来 る 事 を 嬉し く 思 いま す 。 


• Господа, рад, что могу, наконец, сказать несколько слов по-японски. 


– 供 ミ ん 、 術 は いよ いよ 貴 国 の 素晴らし い 日 本 語 で お 話し 出来 る 事 を 嬉し く 思 いま す 。 


ө Господа, я рад, что могу, наконец, говорить на Вашем прекрасном японском языке. 


Еее は な 


みな з= は な し くだ 
= шк т С. И В あな た 方 と いよ いよ ーー - つ の 言葉 で 話し 出来 る こ の 
ひじ ょ う うれ 
非常 に 嬉し く шү 3. 
ө Господа, позвольте и мне сказать несколько слов. Я рад, что могу, наконец, говорить с вами 
на одном и том же языке. 


みな わた し 。 に ほん ご в ば な し くだ 
= ел, 私 の 目 本 語 は あま り 上 手 で は あり ませ ん が 、 い くつ か 話 を させ て 下さ い 。 


• Господа, мой японский не очень хорош, однако позвольте и мне сказать несколько слов. 


ВЫРАЖЕНИЕ РАДОСТИ ПО ПОВОДУ СОВМЕСТНОЙ ВСТРЕЧИ 


ー 私 は 、 今 日 皆さん と ここ に 集まっ た こと を 嬉し く 思 いま す 。 


• Ярад, что мы сегодня все здесь собрались. 


わた し みな いっ し ょ うれ 
о また 皆さん と 一 緒 に な れ て 嬉し く 思 いま す 。 


e Я рад, что мы снова вместе. 


わた し みな いっ し ょ し ん ぜん жа すわ うれ 
ー 私 は 、 皆 さん と 一 緒 に この 親善 の 席 に 座れ る こと を 嬉し く 思い ます 。 


• Я рад, что мы все вместе сидим за этим дружеским столом. 


わた し みな э SR = Бп 
私 は 、 ま た 皆さん と お 会 い 出来 れ ば 嬉し く 思い у 


ө Рад, что снова могу видеть Вас. 


わた し みな いっ し ょ あつ е ИС. А うれ 
私 は 、 ま た 皆さん と 一 緒 に 集まる 機会 が 出来 た 事 を 嬉し く 思 いま す 。 


ө Рад, что появилась возможность нам всем опять собраться вместе. 
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ВЫРАЖЕНИЕ БЛАГОДАРНОСТИ ДРУЖЕСКОЙ СТОРОНЕ 


о 


皆さん と の 素 晴 NE 同 作業 | に 対 し 御礼 申 (| ОЕ 


Позвольте поблагодарить Вас за прекрасную совместную работу. 


れ わ れ か いし ゃ は た ら а くだ こと た い 。 お お れい も う あ 
皆さん が 我々 の 会 社 で 働 き な が ら 行なっ て 下さ っ た 事 す べ て に 対し 御礼 申し 上 げ ま す 。 


Позвольте выразить Вам благодарность за всё, что Вы делаете, работая в нашей компании. 


し ん て き 


私 の みる と ころ 献 英 的 な 作業 を 行なっ て 下さ っ た 事 に あり が と うと 申し 上 げ ま す 。 


Позвольте сказать Вам спасибо за самоотверженный, с моей точки зрения, труд. 


ХАСО СОВА 心から の 感謝 を 捧げ ます 。 


Позвольте выразить искреннюю благодарность за то, что Вы делаете. 


皆さん の プロ フェ ッ シ ョ ナル 精神 に 対し 「 あ り が と う 」 と 申し 上 げ ま す 。 


Позвольте сказать «спасибо» за Ваш профессионализм. 


о 


素晴らし い 共 共同 作業 の すべ て の 参加 者 に 対し 「 あ り が と う 」 ИА ЕУ 


Хотелось бы сказать «спасибо» всем присутствующим за отличную совместную работу. 


ВЫРАЖЕНИЕ НАДЕЖД НА БУДУЩЕЕ 


われ われ こん ご な ん か い А ПАД з あつ А 
Век а, асо о ОЈ СВЕ Кети ЖЕЎ, 


Надеюсь, что это ещё много раз мы соберёмся за дружественным столом. 


われ われ か ん ば ぱい お も 

我々 は 、 も う - 一 度 皆 さん と 一 緒 に に 乾杯 し た いと 思い ます 。 
Надеюсь, ЧТО МЫ ещё не раз С Вами поднимем бокалы. 

われ われ х0 ん ご 3 ゆか い か い ご う も る の 

我々 は 、 今 後 も この よう な (愉快 な ) 会 合 を 持ち た いと 希望 し ます 。 


Надеюсь, что нам предстоит ещё много подобных (радостных) встреч. 


われ われ ЕЕ さ ぎ ょ う われ われ 


我々 の 共 E 同 作業 が 我々 と 我々 の お 客 1 に 多く の 喜 び を 与え る 事 を 希望 =, 


Надеюсь на то, что наша совместнал работа принесет много радости нам и нашим клиента. 


わが し ゃ = ん ご は ん えい る 5 
我 社 の 今後 の 繁栄 を 希望 し ます 。 


Надеюсь на дальнейшее процветающее развитие нашей компании. 


か しじま わが し ゃ が っ っ ど 3 を き ぼう 

非常 に 困難 な 時 期 が 我 社 の 活動 に 影 響 を 与え る 事 の な いよ う 特 に 希望 し ます 。 
Искренне надеюсь на то, что нелёгкие времена не смогут повлиять на деятельность нашей 
компании. 
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みな いっ し ょ こん な ん の き き ぼ ぽう 
ー 皆さん と 一 緒 に 困難 を 乗り 切る た いと 希望 し ます 。 


e Надеюсь на TO ‚ Что вместе (совместными усилиями) мы преодолеем все трудности. 


あ た ан 
ー 我 福 の 製品 が 今後 広く 利用 され 、 人 々 に 喜び を 与え る よう 希望 し ます 。 
ө Надеюсь, что продукция нашей компании будет и B дальнейшем пользоваться 
популярностью и приносить радость людям. 


КЕ ЕЛЕУ Паја こと = 
= 将来 の すべ て が 喜 びと な る 事 を 希望 し た いと 思い ます 。 
е Позвольте выразить надежду на всё самое радостное в будущем. 
ПОЖЕЛАНИЯ И ТОСТЫ 


Ыыы ан あか じ か ん EE р 
ー 我々 の 仕事 が すべ て 明る い 時 間 に の み に 行 な われ る よう に ! 


• Пусть в нашей работе будут только светлые моменты (дни)! 


か ん ば ぱい 
СЕУ Е | 
® Давайте поднимем бокалы! 


ー ゃ う - 一 度 、 RN 皆さん 大 変 あ り が と う ご ざ いま し た 。 


• Прошу поддержать мой тост! 


ー どう ぞ 私 の 乾杯 に ご 唱和 くだ さい ! 


• Ещё раз BceM – огромное спасибо! 


みな ぜん いん 5255 
ー 皆さん 全員 の 幸福 の た め に ! 


® Желаю всем всего наилучшего! 


われ われ ан 
= 我々 の 希望 が 実現 し ます よう に ! 
• Пусть все наши надежды сбудутся! 
われ われ ゆめ 
= + ж их ЖЕ 54 


• Пусть сбудутся все наши мечты! 


さい か い 
ー 再会 の た め に ! 
• За встречу! 


— 成功 の た め 


• За успех! 


ゆう じょう 
= 友情 の た め に ! 
e За дружбу! 


か ん ば < てい ! 
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А ОН, МЯТЕЖНЫЙ, ПРОСИТ ぶ り 


(о словообразовательном суффиксе «БУРИ») 


Приступая к изучению данного суффикса, следует вспомнить, что мы знаем по поводу 
родственного ему словообразовательному суффиксу КАТА! Так же, как и суффикс КАТА, БУРИ 
имеет в японском языке крайне ограниченное хождение и может образовывать соответствующие 
сложные слова далеко не со всеми глаголами. 


При этом, если КАТА выражает «правильный способ какого-либо действия», то БУРИ — 
индивидуальные особенности действия и его наблюдаемый внешний вид. 


Другая особенность БУРИ состоит и в том, что, в отличие от КАТА, оно может присоединяться 
ик КАНГО. 


Например: 
IP 
e НЕХ 一 динамизм, активность 
べ ん き ょ うぶ 
e 勉強 振り 一 занятия (то, как человек занимается) 
せつ めい ぶ 
e 説明 振り 一 объяснения, манера объяснять 


У БУРИ имеется, в том числе, эмфативная форма ППУРИ! 


Например: 
ЫЕ 
e Я っ ぷり 一 мужественность (манера присущая мужчинам) 


Следует также вспомнить, что суффикс БУРИ, присоединяясь к обозначениям времени, означает 
«спустя», «через», «теперь, когда прошло...». 


Например: 
ад, № 
e 五 年 ぶり に 会 っ た 一 встретиться после пятилетнего перерыва 


Независимо от суффикса БУРИ, существует самостоятельное слово (пишется тем же иероглифом 
СИН/ФУРУ) «ФУРИ», которое синонимично слову ЈЕ - (вид) в сочетании «ФУРИ-О СУРУ» - 
«делать вид, что...», «притворяться, что...». 


Например: 


し 
e 知ら な い 振 り を し て いる — Делает вид, что не знает. 


だ ま = 
e 騙さ れ た 振り を する な ! 一 Не делай вид, будто бы тебя обманули! 


か れ どく し ん けっ こん ょ ふたり = 
e 役 は 独身 の ふり を し て いる が 、 結 婚 し て いて 二 人 も 子ども が いる 。 一 Ogm только 


прикидывается, что одинок, а на самом деле 一 женат и имеет уже двоих детей. 
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ふじ さん 


о を 清め る 富士 山 


ー 
= 


Они были прилежными учениками, брат и сестра. 
Много и охотно занимались, зубрили лексику, покоряли 
высоты грамматики... Но им всегда хотелось покорить 
именно эту высоту. Их мечта сбылась! Представляю 
вашему вниманию сочинение моей ученицы Марины 
«Фудзи-сан, которая очищает душу». Сейчас Марина 
учится и работает в Токио. Свой первый КЮ она сдала на 
пятом году изучения японского языка. «Я хочу, что бы вы 
мной гордились, Сэнсэй» - написала она в коротком 
письме, сообщая, что экзамен сдан успешно. Помогло ли 
событие, описанное ниже, в изучении самого языка? 


Думаю, что ДА! 


ふじ さん お と こ か みみ が み いち や つく Е つた 、 ば な し 、 Е и 

富士 山 は 男 の 神々 に よっ て 一 夜 に し て 作ら れ た と いう 伝え 詰 が ある そう だ 。 
い つた お こと 
言い 伝え に よる と 、 その 後 富 постав 9 の 神々 に ВЕ кю, その 


$5 


た め に 富士 山 の 18 上 は 永久 の 寺 に к 美 し さ を 得 る こ と に 
са о うか も 知れ な い 。 た だ 今 の 時 代 で も 、 な ぜ か 太陽 を 拝み に 山 に 剖 る と 
し あわ 

幸せ な れる と 思わ れ て いる 。 そし て 私 も зш до рб, 


日 本 。 2008 年 7 月 。 日 本 で 勉強 中 の 私 と 見 。 今 日 は 特別 の 日 だ 。 今 ХН, 永い 


あい だ じゅ ん び 


間 の 準備 の 後 で 、 つい に 富士 山 を 征服 する と いう ずっ と 前 か ら の 夢 に < 向かっ て 
券 山 を 実行 する の だ ! 


大 多数 の 登山 者 と 同様 に RR 0 
か 


|. ЬО ЕЯ 2 (5. 


し ゅ っ ぱつ 
Ж! 


うい び みな こ 


зе の 多く の 人 々 。 Нађа 気分 だ 。 Мк = う 。 аА だ 。 “С 
、 半 時 間 後 に に は 立ち 止ま っ て 休み た い 。 券 山 者 は 全 全員 休み た いと 思っ て いる 
と 思わ れる 。 私 Ж пао Са 微笑 < を 洋 か べ て 先 に 行く の だ 。 


わた し さい し ょ 


2 時 間 休み な く 登 И 続 ける 。 私 は 最初 の 疲労 
せな か 

を 背中 に 感 久信 742 見 は 合気道 の プロ だ 。 スポ 

ー ツ マン 。 彼 は 問題 な く と 思う 。 絶え間 な く 

わた し や す = や す 

Ж < Жи <. № | 休み た く 

な い | 


ЖШ 3 時 間 私 3 平坦 道 で すら 歩い た こ と 
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きゅう は ん 


が な い 、 ま し て や この よう な 山 の 急 坂 を 。 そ 

し て 兄 も 疲れ そう だ 。 

そし て 、4 時 間 も 山 を 内 っ て 行く 。 私 は 、 こ 
れ は 終わ りな い 人 巻 山 だ と 知っ て いる よ 。 了 暗く 

な っ て きた 。 人 々 は ほとん ど 見 えな い 。 巻 っ 


I える だ け 。 
5 時 間 後に つい に 最終 点 に 到着 する 。 


ちょ よう じょう あ 
CC она. епай у! 
ば しょ ちい し ゅ く は くじ ょ あ 
も 信じ られ な い ほ ど 疲 れ た ! その 場所 の 小さ な 宿泊 所 に は 空い て いる スペ ー 
ね む わた し た ち ちょ くせ つゆ か 
ス は 全く な い 、。 БЕЕН 5| こ 眠 っ て いる 。 私 達 は 直接 床 に 寝 か さ れ た 。 
あし た As А あし た ゆめ 
明日 は 富士 。 明 日 。 夢 。 
И お 、 、 ね む か ん 、 お い ТЕ. 
3 時 に 起こ され た 。 ぜ ん ぜん 眠っ て いな い 感 じ だ 。 起 き て 行か な けれ ば 。 食べ る 
с = な ん くち みず の ぜん し ん 
こと も 出来 な い 。 . 何 口 か の 水 を 飲ん だ だ け で 、 ま た 前 進 だ 。 
ひ © < 2 А ひがし ほう が く 
ЖЕ 着い た 時 は まだ 暗かっ た 。 日 の 出 まで 約 1 時 間 。 空 の 東 の 方 角 が 明る 
し ゅ うい う 
みか け て きた 。 雲 が 見 える 。 それ は ‚ 15 нъ 0572, ЈЕ < 薄明 か り が さ 
し て きた 。 人々 が いる 。 小声 で 話し 合 っ て いる 。 世界 の 多く の 言 業 で 。 


に ほん じき さん 


> の ぼ し あわ ほん と 2 う 
日 本 の 富士 山 に 人 巻 ら な けれ ば 幸 せ に な れ な いと いう の は 本 当 だ ろう か ? 


あか いろ ほそ お び じ ょ た めい き 


と つ ぜ ん 、 аи 状 の も の を 見 た 。 歓 音 の 次 | 

富士 の 夜明け は 筆 に 現 す の は 無理 だ 。 皆 それ ぞ れ 自 分 の 目 で 見 な けれ ば な ら な 
い 。 自 分 の 心 で 感じ な けれ ば な ら な い 。 そ し て 、 前 途 に は より 困難 な 坂 が 下 に 
向かっ て 延び て いた 。 

私 は 幸せ に な っ た の だ ろう か ? 判ら な い 。 し か し 、 一 つ だ け 言 える こと が あ 
る 。 自 分 が 困難 に Е っ た 時 、 如 何 に 苦労 し て 
日 本 の 富士 山 に 韻 り 、 そ し て どん な 結果 を 得 
た か を 思い 起こ す の だ 。 

НЕШЕ ЯЙ а с と を 教え て くれ 


た 。 そ し て も う 一 度 結果 を 信じ る こ と だ 。 


ほん と う し あわ 


自分 3 自身 を 信じ る こ と 、、、 こ れ が 本 当 の зе 
せ で ある ја 
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СЛУЖЕБНОЕ слово つも り 


Данное служебное слово, наряду со служебными словами ХАДЗУ, ТОКОРО и ВАКЗ, составляет 
одну ИЗ центральных грамматических тем японского языка. Как часть речи данное слово является 
существительным (со всеми вытекающими из этого последствиями). Его исходное значение 
соответствует слову МИЦУМОРИ (見 積もり ) - предварительная оценка, подсчёт, расчёт, 
прикидка. 


ОСНОВНЫЕ СЛУЖЕБНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 


Ф Идея, замысел, намерение. Примерно можно приравнять к конструкциям на ТАИ, СИЁО ТО 
ОМОУ. Следует понимать, что ЦУМОРИ базируется на объективно складывающихся для 
говорящего обстоятельствах. Если японец слышит от вас ЦУМОРИ, то сомнения в том, что вы 
собираетесь что-либо совершить, предпринять у него не возникает. (! Для 3-го лица используется 
ЦУМОРИ РАСИИ !) 


БЕЈ ひる まえ か え 
私 は 昼前 に 帰る つも り で す 。 - Я рассчитываю вернуться до обеда. 
きょう いち に ち じ ゅ うき ょ うす 
今日 一 日 中 勉強 する つも り で す 。 - Сегодня весь день намерен заниматься. 
わた し か れ あ 
私 は 彼 に 会 うつ も り だ っ た 。 - Я был намерен с ним встретиться. 
か れ わた し 
彼 は 私 に それ を させ る つも り だ っ た に ちがい な い 。 - Определённо, он хотел, чтобы я 
это сделал! 
ちょ ちく 
貯 革 を する つも り は な い 。 -Я не намерен откладывать деньги. 
みな み い 
РН へ 行く つも り が な いで も な い 。 - Нето, чтобы я собирался направляться к югу, но... 


Сюда же относится и большая группа предложений с целевыми конструкциями, где данное 
служебное слово употребляется в формах ЦУМОРИ-ДЭ, ЦУМОРИ-НО. 


きょう ざい も き 
この 教材 は は テス ト の つも り で 持っ て 来 た の で す 。 - Я принёс эти материалы для 
проведения контрольной работы. 


わた し 
私 の つも り で は 、、、 -Ярассчитываю, что... 
せい こう お も 


成功 する つも り で や り た いと 思い ます 。 - намерен заниматься этим в расчете на 
успех. 
きみ い 
どん な つも り で 君 は そう 言っ た の か 。 - Ради чего ты сказал это? 
い な に 

そう お っ し ゃ る の は どう 言う お つも り 何 で すか 。 - Что вы имеете ввиду, говоря так? 
あぁ すい 
明日 行く か ら そ の つも り で いて くだ さい 。 - Я приеду завтра, так что ждите меня! 

は な し SS た き 
その 話 が あま り 役 に 立た な いつ も り で 聞い た 。 - Я слушал этот рассказ без особой 
надежды, что он поможет мне. 

こと ば わた し か ん じょう が い 


あの 言葉 は 、 私 の 感情 を 害する つも り の も の だ っ た 。 - Эти слова были сказаны в 
расчёте оскорбить мои чувства. 
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じょう だ ん は な し 
e 冗談 の つも り の 話 で し た 。 - Это было сказано в шутку. 


(2) Заблуждение по поводу своих действий или качеств. Оформляет ошибочное, 
несоответствующее действительности предположение деятеля на свой счёт. 


В формах: 


• Прилагательное + ЦУМОРИ 
• Существительное + НО + ЦУМОРИ 
• Глагол в формах ТА/ТЭИРУ + ЦУМОРИ 


Например: 


か れ 。 し ん けい し つ びょう き їл о 
о 彼 は 神経 質 で 、 病 気 で も な い の に 、 病 気 の つ も り で いる 。 - У него – нервы, и хотя он 
не болен, но всё равно считает себя больным. 


か の じ ょ ОБА 0 
e 彼女 は 自分 で は 美人 の つも り で ある 。 - Сама она считает себя красавицей 
きみ ЗВ あ た ま Бо = Е. み か < 


• 2 о Е ре 


し て いる 。 -Ты ведёшь себя, как страус. Который, сунув голову в песок, считает, что он 


спрятался. 
аэ Хх し どう し ゃ 

e 君 が 得 な い 指 導 者 の つも り で いる よう だ ね 。 - Я вижу, ты считаешь себя великим 
руководителем. 
わた し て が み へんじ か 


e 私 は その 手紙 の 返事 を 書い た つも り で すね 。 - А я-то считал, что я написал ответ на 
это письмо! 


きみ べ ん き ょ う 
e 君 は その よう に 和 勉強 し て いる つも りか 。 - Ты что же, считаешь, что это ты так 
занимаешься?! 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 
День рождения 


Я родом из префектуры Аити. Сразу же после окончания средней школы уехала в Токио и поступила в 
профессиональное училище. Я мечтаю стать мангака — художником комиксов-манга. 

Вчера у меня был день рождения. С утра чувствовала себя немного разбитой и ничем особым не 
занималась. Специально никого не приглашала, но в итоге народ всё-таки собрался. С самого утра 
раздался звонок. Позвонили бабушка и дедушка. Затем поздравили родители. Отец сказал — Поздравляю! 
Желаю тебе стать настоящим мангака! 

Девчонки из соседнего номера приготовили и принесли большой торт. С удовольствием съели его на 
троих! После обеда свалились одногрупники. Подарили мне фотоаппарат, как раз такой, как мне давно 
хотелось. Я была в восторге! Ещё принесли много пива, закусок, сладкого. Болтали о разном. Прекрасно 
провели время. 

Поздно вечером выбрались в караоке и устроили состязания, кто лучше поёт. Ну и наливали... 
Завершение дня рождения, если честно, отчётливо не припоминаю. Но всё было – по полной! Думаю, 
вот, отправить друзьям фотографии с тусовки. 


Очень полезные тексты 
Таможенный контроль (иностранная студентка и работник таможни) 


- Put here, рІеаѕе, your Іиддаде. 

- Я говорю по-японски. 

- Ах, вот как, мне повезло! 

- Вы хотите досмотреть мои вещи? 

- Да, пожалуйста. 

- У меня нет ничего запрещённого к провозу... 
- А, тогда проходите. 

- Извините, а у меня есть с собой алкоголь. Русская водка. 
- Покажите, пожалуйста. Сколько? 

- Всего три бутылки! 

- Тогда, никаких проблем. Можете проходить. 
- Спасибо! 


В общежитии (на частной квартире) – (иностранная студентка говорит по телефону) 


- Извините, мне нужен кто-нибудь из ответственных лиц (из администрации). 

- Сейчас уже поздно и никого нет. 

- Не кладите, пожалуйста, трубку. Это срочно! 

- А что случилось? 

- Дело в том, что нас заливает! 

- 222 

- Да, прямо с потолка течёт вода. Много воды! И мы не знаем, что делать! Мы — иностранные 
студенты. Пока, вот, собираем воду в вёдра тряпками. Подскажите, что нам делать? Мы сняли эту 
квартиру через вашу компанию! 

- А по какому адресу вы проживаете? 

- Наш адрес.... И наш телефон, запишите, пожалуйста, .... 

- Знаете, я сейчас попробую с кем-нибудь связаться и вам перезвоню. 

- Спасибо! Очень будем ждать! 


Разговор в холле общежития (иностранная студентка и администратор) 


- Скажите, пожалуйста, где здесь можно выкидывать мусор? И как правильно это делать? 

- Мусор складывайте в полиэтиленовые пакеты. Они у вас находятся в кладовке, и их вы можете 
купить в любом супермаркете поблизости. 

- А мусор надо сортировать? 

- Это было бы здорово! 

- На какие части делить мусор? 

- Отдельно сдавайте батарейки, металлические предметы, пластик, бумагу и картон, и отдельно – 
пищевые отходы. 
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- Понятно! А когда забирают мусор? 

- Это делают по вторникам и по субботам с раннего утра. Внизу стоят баки с надписями категорий 
мусора. Вы можете всё аккуратно выкидывать туда в течение недели, разделив по категориям. 

- Понятно. Сортировка мусора – вещь конечно нуднаа, но для сохранения окружающей среды заниматься 
этим необходимо. 


Знакомство в кафе (иностранная студентка и незнакомый японец) 


- Добрый вечер. А вы откуда? Из Америки, из Европы? 

- Нет, я русская. Из Москвы. 

- Надо же?! А в Японии что делаете, учитесь? 

- Угадали! Тур по изучению японского языка. 

- В каком институте? 

- Не в институте, в языковой школе «Ист-Вест» в Накано. Годовой курс. 

- Здорово! Вы хорошо говорите по-японски! 

- Не так уж и хорошо! Очень не хватает общения! Нужно побольше друзей-японцев. Да... как их найдёшь? 
Кто бы взял на выходные, да показал, скажем, море или сводил на шашлыки?! Я бы русской водкой 
угостила! 

- О-о! Если вы не против, можем отдохнуть вместе. 

- Правда? Вы серьёзно? Не шутите? Как я рада! 

- Если хотите, я могу взять русскую подругу. Она тоже говорит по-японски! Очень красивая! 

- Здорово! 

- А вы, куда бы предложили поехать? 

- Не знаю, даже! Оставляю выбор за вами. На природу, за город, на берег моря! Да, куда хотите... 
- А, вот, как насчёт шашлыков? 

- Отлично! 

- Я знаю одно такое место! Вот моя визитка! А вот телефон! Звоните в любое время. У меня 
ежедневно учёба до 4 дня. А суббота и воскресенье — выходные. 

- А вот вам моя! 

- Ане будет неудобным, если я позвоню вам? 

- Нет, вот по этому телефону звоните в любое время. 

- Спасибо! Я обязательно позвоню! 


Фудзи-сан, которая очищает души 


Говорят, что Фудзи-сан была воздвигнута богами за одну ночь. Говорят, что впоследствии, богиня 
горы Фудзи разгневала высших Богов. За это её вершина была покрыта вечными снегами и получила 
нетронутую и величественную красоту. Может, оно и так! Только и в наши дни считается, что тот, 
кто поднялся на гору, к самому солнцу, станет счастливым. И я решила, что обязательно совершу это 
восхождение! 

Япония. 2008 год. Июль. Я и мой старший брат – на учёбе в Японии. Сегодня особенный день. Сегодня, 
после продолжительной подготовки, мы, наконец, совершим восхождение к своей давней мечте - мечте 
покорить Фудзи-сан! Как и большинство совершающих восхождение людей, до пятой станции мы 
доехали на автобусе. Помолились в храме, купили посох, бутылки с питьевой водой ... 


Вперёд! 


Вокруг много людей. У всех приподнятое настроение. Идём бодрым шагом. Склон крутой. Но уже через 
полчаса хочется остановиться и отдохнуть. Думаю, что отдохнуть хочется каждому из совершающих 
восхождение. Мы глядим друг на друга, улыбаемся и продолжаем идти. 

Два часа непрерывного подъёма вверх. Я ощущаю первую усталость в спине. Мой брат – профессионал 
в айкидо. Спортсмен. Ему, несомненно, легче. Он постоянно спрашивает, не хочу ли я отдохнуть? – 
Нет! Не хочу! 

Три часа подъёма! Я никогда не ходила столько времени по прямой дороге, не то что по крутому склону 
горы. Теперь, я вижу, устал и мой брат. 

Вот уже четыре часа мы идём в гору. Я знаю, это будет бесконечное восхождение. Стемнело. Людей 
почти не видно. Слышно шаги поднимающихся и их тяжёлое дыхание. 

Через пять часов мы, наконец, добираемся до последней станции! До вершины осталось идти минут 30. 
Но это – завтра, утром. Полночь. Усталость такая, что невозможно себе представить! Свободных 
мест в местном маленьком отельчике нет совсем. Все спят тесно. Нам стелют прямо на полу. 


Завтра Фудзи. Завтра. Сон... 
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Нас разбудили в 3 утра. Ощущение такое, что не спал совсем. Надо вставать и идти. Есть не могу. 
Несколько глотков воды и мы опять в пути. 

Когда поднялись на вершину, было ещё совсем темно. До восхода около часа. Небо с восточной стороны 
начинает светлеть. Видны облака. До них - километра полтора книзу. Вокруг полумрак. Люди. 
Разговаривают негромко. Многие языки мира. Неужели, чтобы стать счастливым нужно подняться 
именно на японскую Фудзи?! 

Вдруг мы увидели тонкую полоску красного света. Вздох восхищения! Восход на Фудзи описать 
невозможно. Каждый человек должен увидеть это своими глазами. Почувствовать своим сердцем. 

А впереди был ещё трудный спуск вниз! 

Стала ли я счастливой? Не знаю. Но в одном я уверена точно. Когда мне трудно, я вспоминаю, как 
тяжело поднималась на японскую Фудзи-сан, и каким незабываемым был результат. 


Фудзи научила меня преодолевать трудности. А ещё, верить в результат. Может, это и есть 
настоящее счастье — поверить в себя?! 


Ответы на кроссворд 


1. で ん と う ( 電 灯 ) 2. で ん き ( 電 気 ) 3. と この ま ( 床 の 間 ) 4. ま ど ( 窓 ) 5. いり ぐ ち ( 入 口 ) 6. いえ ( 家 ) 

7. グラ ス 8. カメ ラ 9. &Ъ(Ш) 10. ステレオ 11. すい は ん き (炊飯 器 ) 12. お し いれ (押入 れ ) 13. し ょ う 
じ ( 障 子 ) 14. テレ ビ 15. ひじ か けい す ( 肘 掛け 椅子 ) 16. いす (椅子 ) 17. マウ ス 18. マイ クロ 19. ちゃ 
わん (茶碗 ) 20. に わ ( 庭 ) 21. ゆ か ( 床 ) 22. かけ じ く ( 掛 け 軸 ) 23. わ し つ ( 和 室 ) 24. お は し (お 箸 ) 2 
5. し ん し つ ( 寝 室 ) 26. な が し (流し ) 27. よう し つ ( 洋 室 ) 28. た な ( 棚 ) 29. 5050) 30. 92957 (8) 
31. ガス レン ジ 32. で ん レレ ンジ (電子 レン ジ ) 33. ふすま ( 複 ) 34. ふと ん (布団 ) 35. カップ 36. スプ ー 
м 37. スピ ー カ ー 38. モニ ター 39. コー ド 40. コンピ ュー ター 41. КУ 42. アン テ ナ 43. げん か ん ( 玄 
関 ) 44. だ ん ぼう (暖房 ) 45. ベラ ンダ 46. れい ぼう (人 冷房) 47. れ い ぞ うこ ( 准 蔵 庫 ) 48. レバ ー 49. ~ 
や (部 屋 ) 50. や ね (屋根 ) 51. だ い ど ころ (台所 ) 52. ヘッ ド ホ ン 53. お ふろ (お 風呂 ) 54. コン セン ト 5 
5. 27-0 (К) 56. せん た くき (洗濯 機 ) 57. きゃ くま (客間 ) 58. フ ォ ー ク 59. ファ ン ヒ ー タ ー 60. なべ 
( 鍋 ) 61.7>Х(ВЕ) 62.777 63. あま ど ( 雨 戸 ) 64. キー ボー ド 65. パソ コン 66. そう じき (掃除 機 ) 6 
7. つく え ( 机 ) 68. ざ た く ( 座 卓 ) 69. ざ ぶ と ん (座布団 ) 70. エア コン 71. ビ デオ 72. で ぐち (出口 ) 7 
3. で ん わき (電話 機 ) 74. ほん だ な (本 棚 ) 75. ト イレ 76. ろう か (廊下 ) 77. ほう ちょ う ( 包 丁 ) 78. や か ん 
(Ж) 79. ラ ジオ 80. あみ ど ( 網 戸 ) 81. ゴ ミ ば こ ( ゴ ミ 箱 ) 82. て ん じょう (天井 ) 83. テ ー ブ ル 


29 


Длительный вид глаголов 


Как выучить японский язык 


профессионально?! 


Что-то ещё, чем мне хотелось бы 
поделиться именно с Вами... 


Я изучаю Японский Язык 


«Япония... Она всегда стояла ко мне, 
гаидзину, спиной. Иногда поворачивалась 
вполоборота, иногда оглядывалась, лукаво 
прикрывая выбеленное лицо полой лилового 
кимоно. И сколько бы я не вглядывался в 
выражение её глаз, не пытался бы 
проникнуть в её чужеродную душу, ничего не 
получалось. Я многое понимал умом, 
случалось, чувствовал сердцем, но мне так и 
не удалось слиться с ней воедино духовно». 


ИВАДА 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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